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 چکیده 

ار ســا تبــه  یمنــدقانونشــک  بــه از زبــان روســی بــه فارســی و بــالعک متــون  ةترجمــ

ــتوری  ــ   دس ــته اس ــی وابس ــان روس ــانهزب ــاتی و رس ــان مطعوع ــی دارای زب ای روس

 برد سـا تارهای متـرادو و جــای،زی ،و پرکـار وسـی  ة اصـی ماننـد دایـر یهـایژگـیو

از امــا  ،تر کــردا اســ ة آن را مشــک ترجمــ اســ  کــه متضــاد، ععــارات و اصــطلا ات

 دسـتوری مصصوصـی وجـود دارنـد کـه یسـا تارهابـرای بیـان هـر معنـا طرو دی،ـر، 

ــدا  اصــطلا اً ــکلیشــه نامی ــ  شــوندیم ــا  دســتوری یهاشــهیکل  دانســت  ای ترجمــه را ت

ــر  ــدودی ســادا ــت ــدیم ــ  کن ــه  ةدر مقال ــا توجــه ب ــاتفاوت اضــر ســعی شــدا ب  یه

ــی،  ــی و فارس ــان روس ــا تاری زب ــاروشس ــه بر یه ــوزش ترجم ــود آم ــی و موج رس

در تهیـه  توانـدیمـن ال،ـو اراهـه گـردد  ایـ  نتـای  عنـواآموزش ترجمه بـه روشبهتری  

و تــدوی  کتــو آموزشــی کــه در سیســتر آمــوزش مترجمــی زبــان روســی جــای  ــالی 

 ی داشته باشند مؤثرنقش  ،محسوسی دارند

و  متـــون مطعوعـــاتی ،آمـــوزش ترجمــه ،فارســی و روســـی یهـــازبان: هایدددوا هلک

 نحوی سا تارهای دستوری ،ایرسانه
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 مقدمه. ۱

ــه  ــهترجم ــابق عنوانب ــانی س ــ  انس ــف فعالی ــیاری دارد  ة ی ــهبس ــان ب ــرور زم ــه م ترجم

ــه ــان ب ــدگی انس ــمندی را در زن ــاا ارزش ــودجای، ــد   ــه نمان ــه ناگفت ــاد داد  العت  ا تص

را تـی میسـر نشـد  مشـهود اسـ  کـه از دستیابی بـه موقعیـ  و ارزش موجـود ترجمـه بـه

بـرای گروهـی ترجمـه   د داشـته اسـ وجـوهمان ابتدا نظـرات متفـاوتی نسـع  بـه ترجمـه 

ــود صــرفاً ــی آن ،ســرگرمی ب ــروا دی،ــری شــو  و مســحولی  شــد   ت ــرای گ ــه  ب ــه ک گون

 «علـر» عنوانبـه، گـروا سـومی هـر بودنـد کـه ترجمـه را دیـگویم (۸، د  5002) عالیمف

ــد ــ نپذیرفتن ــه داش ــدگاا ادام ــ  دی ــا این ؛ ای ــو  و روش ت ــتر اص ــرن بیس ــن ق ــه در اواس ک

نقـش مهـر گونـه کـه اشـارا شـد، ترجمـه ی مطـر  شـد  همـانشناسزباننظر نقطهترجمه از 

ــی   ةو ســابق ــانی در ب ــوام متفــاوت داشــته اســ    هــامل طول ــراو  )بهو اق ــة ب ، 5009گفت

هـای متفـاوت مـردم ایـ  مشهود اس  که فـرامی   اکمـان بابـ  و آشـور بـه زبـان» (1د  

هعی، سـپ  ادبـی بسـیار رونـ  متـون مـذ ةترجمـ بعـدها « شـدندیمسرزمی  بزرگ  ترجمه 

طولــانی، قــوانی  و اصــو  علمــی ترجمــه بــا  ةرغــر ایــ  قــدم  و ســابقامــا علــی ؛گرفتنــد

شـک  گرفتـه و تـدوی  شـدند   عملـاًترجمـه در اواسـن قـرن بیسـتر  و روش عنوان اصـو 

 ـاطر ویژگـی و ماهیـ   ـود ترجمـه بـه ریتـخ ان ایـ  شناسـزباننظـر بعضـی از گرچه به»

ماننـد علـر  و متفـاوتی وابسـته اسـ  یهـا وزابـه  اس   آنان معتقدند که ترجمـه همزمـان

 تنهـامحـ  باشـد  در ترجمـه نـه ةنیسـ  کـه فقـن وابسـته بـه علـوم پایـ فیزیف یا شـیمی

ــان ــا هــرزب ایــ   مســتق  یهــافرهنگ، بلکــه شــوندیمــمقایســه  هــای متفــاوت در تقابــ  ب

اجتمـاعی، رفتـاری و غیـرا نیـز سـهر بسـیاری در هـر ایـدهولوییکی،  یهـایژگـیوبا  هازبان

قــدر بــه هــر نزدیــف  پیشــرف  کــردا و آن هــا وزاترجمــه دارنــد  نیــاز بــود تــا همــه ایــ  

(  یکـی 2، د  5009بـراو ، )« علـر ترجمـه متولـد شـود هـاآن یشوند کـه در محـ  تلـاق

مشـترکی  یهانـهیزمای  رشـتهعلـر میـان عنوانبـهایـ  علـر ایـ  اسـ  کـه   یهـایژگیواز 

ای رشـتهعلـر میـان» عنوانبـهایـ  رشـته جدیـد توانسـ    کنـدیمـبی  علوم متفاوت ایجـاد 

 ،)سـیمونف « ـود جلـو کنـدشناسـان را بـهشناسـان و قـومروانان، ادیعـان، شناسزبانتوجه 

ــ  (  52-51، د  5002 ــردلی ــا یر دی، ــدا ت ــه یادش ــ  از ب ــا قع ــه ت ــ  ک ــ  اس ــاطر ای  
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ای، تصصصــی بینارشــته ةیــف  ــوز عنوانبــهگیــری علمــی و تــدوی  اصــو  ترجمــه شــک 

ــه ــور  ترجم ــتر و  ه ــرن بیس ــدای ق ــا در ابت ــود  ام ــدود ب ــدد و مح ــیار ان ــی بس و مترجم

ــات» ــار  اطلاع ــف  «انفج ــان نزدی ــامل ارتع ــور  ه ــازمانو  ه ــی  یهاس ــی،ب ــد  الملل رش

محصـولات فرهن،ـی، مکاتعـات  ای، ارتعاطـات علمـی، فنـی و سیاسـی، تعـاد توریسر  رفـه

 سرع  پیشرف  کند  علر ترجمه بهالمللی، همه و همه ایجاب کرد بی 

 پژوهش ةپیشین. ۲

ــه  ــوزش ترجم ــیار آم ــه بس ــوان ترجم ــر ج ــه عل ــع  ب ــواننس ــ  ترج ــاس ن ا  متصصص

نصسـ  آمـوزش هـر زبـانی  ةمعتقدنـد مر لـ ،زبـان  ـارجی عنوانبـهآموزش زبان روسـی 

ــا  ــ ، س ــف، لو ــد فونتی ــوری و قواع ــو تح ــادگیری معا  ــاز از ی ــرا آغ ــتوری و غی تار دس

ای بــه معحــو عملــی یــادگیری زبــان دادا مــا بلافاصــله در کنــار آن جای،ــاا ویــژاا ،شــودیمــ

ارتعـان بـا  ایجـاد بیان نظـر، افکـار و عقایـد  ـود بـه زبـان  ـارجی وتوانایی و آن  شودیم

ــان ســصنوران ــ کتعــی و چــه شــفاهی صــورتبهچــه  آن زب ــا دســتیابی ب ــ  ب ه اســ   در واق

ــة ــدوم  مر ل ــوانیم ــان  ــارجی  گفــ  او ت ــزب ــدیم ــان روســی مآ نظــام  در دان وزشــی زب

ــه ــارجی عنوانب ــان   ــی ، درزب ــی آموزش ــو عمل ــژا ،معا  ــاا وی ــه جای، در ای دارد  ترجم

زبـان  ـارجی و تسـلن بـه بایـد میـان دانسـت  »اینجا لازم اس  به ای  نکته اشارا شـود کـه 

در  همــی   ــاطر(  بــه16، د  5003لاتیشــیوا،  -رومــانف)« تفــاوت قاهــ  شــدهنــر ترجمــه 

   ود جلو نمودا اس ان بسیاری را بهشناسزبانای  موضوع توجه   ا   اضر

رشـد جدیـد  ةه در جهـان، در روسـیه نیـز ایـ  شـا همزمان با تحولـات نهضـ  ترجمـ

ســا  در  6وینــه و داربلنــه آمــوزش ترجمــه را کتــاب اولــی  تجربــةرو   انشناســنزباکــرد  

ــه داننــدیمــ 632۸ ــا دیــد مقایســه تمــری  وکمــف کــه در آن ب ــان ،ایب ــه زب هــای ترجمــه ب

ــد  ــوزش دادا ش ــی آم ــه و ان،لیس ــزبان فرانس ــی شناس ــرای اول ــه ب ــد ک ــار ان رو  معتقدن ب

 شـیوةدانشـ،اهی را متقاعـد کردنـد کـه لـازم اسـ  ترجمـه بـه  ةنویسندگان ایـ  اثـر جامعـ

ــا قعــ  از ســا شناســزباننظــر بــه آمــوزش دادا شــود و علمــی آکادمیــف   ۸0 های دهــةان ت

                                                           
1. Vinay & Darbelent 
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و  شـدیمـای بـی  دو زبـان بررسـی یسـهمقاشـیوة ی بـود کـه بهشناسزبانای از ترجمه شا ه

زبــانی تکیــه داشــتند تــا روابــن بــی  ســا تارهای زبــانی و  صــوری یهــایژگــیوبیشــتر بــر 

 هــدو از بررســی زبــان  شــوندیمــکــه ایــ  ســا تارها در آن اســتفادا مــت  بافــ  فرهن،ــی 

ــن  ــودفق ــوزش آن ب ــادگیری و آم ــا  ؛ی ــ ام ــارچوب   ۸0 ةاز ده ــه از چه ــد ترجم ــه بع ب

ــاریپارادا ــانی ه ــای زب ــ  و و ال،وه ــک  به گذش ــان داد  ش ــود را نش ــدی   ــرد  جدی رویک

 نتیجــة عنوانبــهمــت   ترجمــه و هــر بــر فرآینــدبــر  کــه همزمــان هــر ای ترجمــهرشــتهبــی 

ــه داشــ ، ترجمــه ــدار شــد  تکی ــارالیواپدی ــد   (11-15، د  5062، )ک ــه معتق نویســندة مقال

ــه ــ  ک ــ  اس ــا   پ ــاً 6330از س ــار مصصوص ــی در آث ــرد (5000) 6کیرال ــ رویک نا تی ش

 یهــازبان  بــرای طرفــداران ایــ  تحــوری  دی،ــر  تســلن بــه جــای،زی  رویکــرد بنیــادی شــد

ــود، بلکــه  هــای ــارجی و دانســت  تقاب  ــافی نع ــایی و فرهن،ــی ک ــ توان ــاز  قابلی ــورد نی م

بــی  معا ــو تحــوری و  ترجمــه اهمیــ  یافــ   معــا ای چــون رابطــة فرآینــدبــرای انجــام 

اهمیــ   ،دانشــ،اهی درســی یهابرنامــهدر  و گنجانــدن ایــ  اصــو  عملــی آمــوزش ترجمــه

ــرای قاهــ  ــا  یهــاتفاوت شــدن ب تصصصــی  یهــاشیگراتربیــ  متــرجر شــفاهی و کتعــی ب

ــویی ــاا تکنول ــاوت و جای، ــاآموزشو  متف ــوی  یه ــه ن ــب ــی ش ــو و بررس ــورد بح دت م

   (11، د  5062کارالیوا، )قرارگرفتند 

سـیوا بنـدی الکبـه تقسـیر تـوانیمـرجمـه در زبـان روسـی سیر روند و تحـو  تدر مورد 

متـون ادبـی  ترجمـة اجتمـاع، بـا توجـه بـه نیـازکـه در ابتـدا  کنـدیمـاشـارا  کـرد  اواشارا 

وا معتقـد اسـ  یچنانکـه کـارالگذشـ  زمـان،  بـاامـا  ،(۸، د  5006 ،)الکسـیوا رون  یاف 

  دهنـدیمـشـدا را تشـکی  ترجمـهفقـن یـف درصـد از متـون ادبـی  ترجمـة در  ا   اضر

 کـه ضـرورت جامعـة ای اسـ بـه متـون تصصصـی و  رفـهرجمـه مربـون ری   جر تبیشت

  جــر ترجمــة بــا ایــ  افــزایش وســی  کنــدیمــاشــارا  مــدرن صــنعتی  امــروزی اســ   وی

افـزایش نیـاز   پـا بـه پـای ایـتـا  تربیـ  متـرجر موفـ  نعـودا نظام ، متاسفانهمتون تصصصی

   ( 12 د ، 5062، )کارالیواموف  در متون تصصصی تربی  نماید و مترجر  رشد کند

                                                           
1. Kiraly 
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  در انـدپردا تهترجمـه  ان زیـادی بـه اهمیـ  و جای،ـاا ویـژةشناسـزبانبان روسـی در ز

ــان ــ  می ــه ای ــرمهر عنوانب ــ  یت ــوانیم ــار ت ــه آث  Ковальчук (1975), Комиссаровب

(1980, 1990), Латышев (1988), Алимов (2005) , Берус (2000)   ــرد ــارا ک اش

پــردا ت  بــه مشــهود بــه آن پردا تــه شــدا، ضــرورت  در بررســی اجمــالی ایــ  آثــار آن ــه

رغر نیـاز معـرم اسـ   در  ـا   اضـر علـی مسـتق  دانشـ،اهی یـف رشـتة عنوانبهترجمه 

ــا ای قــدیمین  رفــه، متخســفانه بســیاری  تــی مترجمــان متصصــ بــه مترجمــا یی از ناتوان

جامعـه  گوینـد و معتقدنـد متناسـو بـا نیازهـایموزشی در تربیـ  متـرجر سـص  مـیآ نظام

   دشوینمتربی   ، مترجربازار و

 مصصوصـاًجدیـد  در ایـران نیـز ایـ  شـا ة ،مزمان با رشـد نهضـ  ترجمـه در جهـانه

وز در زبــان روســی هنــ ان ان،لیســی  بســیار متحــو  شــدا اســ ، امــا در  ــوزةزبــ در رشـتة

مـه و یکـی کـردن آن بـا متاسـفانه عـدم توجـه بـه گـرایش ترج جای،اا مناسعی قـرار نـدارد 

ــوزش ــرات سرفصــ  دانشــ،اهی کشــور  و گــرایش آم ــان در تویی ــان در رشــتةزب ــان  دم زب

ــز مشــهود اســ    ــرات، درروســی نی ــ  تویی ــی ای درو  ا تصاصــی  دا ســا  گذشــته در پ

مطعوعـاتی، ورزشـی و غیـرا ادبـی، اقتصـادی،  قـوقی، متـون متون تصصصـی چـون  ةترجم

التحصــی  کســانی هســتند کــه فــار  زبــان روســی اغلــو مترجمــان  اضــر  ــذو شــدند 

ــوزش یهارشــته ــه را بیشــتر  آم ــان هســتند و ترجم ــی زب ــدآمو تهتجرب ــه  ان صــورت بهو ن

 آکادمیف و تصصصی در دانش،اا 

 یبحث و بررس. ۳

ــا  ــادی مطــر  شــدا، ام ــ  و درســتی ترجمــه نظــرات زی ــورد کیفی ــه  طورهمــاندر م ک

یــف ترجمــه موفــ  فقــن مربــون  معتقــد اســ  کیفیــ  ترجمــه و( 2، د  5006)کــاوالیوا 

علـر و  تـی زنـدگی مـردم عـادی را نیـز  یهـا وزا، بلکـه سـایر شـودینمبه  وزا ترجمه 

، زبـان  ـارجی عنوانبـهآمـوزش زبـان روسـی  ةدر مقولـ قـرار دادا اسـ   ـود  تخثیرتح  

ــ ــوزش ترجم ــه ةآم ــاا دوگان ــاتی از جای، ــون مطعوع ــه مت ــ   او  اینک ــوردار اس ای بر 

ی  اصـی اسـ  کـه دسـتوری و سـعک زبـانی، یهـایژگـیومت  زبـان روسـی دارای  عنوانبه

ــر ــون دی، ــا مت ــرایب ــون  ، ب ــا  مت ــاوت اما ــی متف ــر اینادب ــانســ   دی، ــه هم ــهک ــه ک  گون
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ـــکایا ـــ  (591-592، د  5002) دُبرُوُلس ـــد اس ـــدی از ه» :معتق ـــات جدی ـــوارا اطلاع م

 « دهدیم، در ا تیار ما قرار ریآموزیمزبانش را  کشوری که

ــرای ترجمــ ــه ةب ــارت دی،ــر متــرجر  ــ ــوب و ب ــودن، دانســت  ) ــداق ( دو عع وب ب

زیـرا بـا تکیـه بـر ایـ  توانـایی،  ؛و مقصـد شـرن اصـلی اسـ  ولـی کـافی نیسـ  معدأزبان 

 الفظـی ترجمـه کـرد تحـ  اصـطلا اًکلمـه و بـهکلمـه تـوانیمـ ، فقـن هاالعته در سطح  اید

ــاب طورهمــان ــه در کت ــمعا ــو  :ترجمــه ک ــدترجمــه و  وریتح ــی فرآین ــاروشو  عمل  یه
قـوانی   و مقصـد، متـرجر بایـد أمعـد پـ  از دانسـت   ـداق  دو زبـانشـدا،  تخکیـد آموزش

ــد ــز بدان ــه را نی ــد ،ترجم ــه را بشناس ــو  و روش ترجم ــه، اص ــواع ترجم ــعاه ، ان و  هاش

)لاتیشـف  از همـه بدانـد و یفـه و نقـش متـرجر چیسـ   تـرمهرآن را بدانـد و  یهاتفاوت

اوا بــر تســلن کامــ  و بــا کیفیــ  علــ ای رفــه ةترجمــ   (69-65، د  500۸ ،و ســیمیونف

متفـاوت دی،ـری اسـ   قعـ  از  یهـامهارت و هـاییتوانـاداشـت   به هر دو زبان، نیازمند بـه

 هــاوایاچیــز لــازم اســ  بــه توانــایی درد مــت  اصــلی و فهمیــدن پیــام مــت  در پشــ   هــر

  دانشجو باید بتوانـد بـه هـر کلمـه و ععـارت علـاوا بـر کلمـه و ععـارت بـودن آن کرداشارا 

ــایی یهــایژگــیوو  ــار معن ــه ب ــه  دســتوری، ب  یعملکردهــا فــرد هــر وایا، چــونمنحصــر ب

ــد  قــدفرا ــز توجــه کن ــار ســعکی آن نی ــانی و ب  م ســوم در ترجمــه موفــ  گذشــت  از ســدزب

و  سـا تارهاکلمـات، ععـارات،  یعنـی مشـکلات مربـون بـهر مـت  اسـ   مشکلات ترجمه د

وجــود در زبــان مقصــد معــاد  مســتقیر معنــا  بــرای بیــان و انتقــا  کــهدســتوری  یهــاقالو

ــدارد ــه ن ــرای ترجم ــدو ب ــدم بع ــر هســتند  ق ــد تویی ــدن یشــدن نیازمن ــافت  و دی ــ  از ی  پ

همــی  دلیــ  بــهنیــز آشــنا باشــد   هــاآن یهــا  راابــا  متــرجر بایــدایــ  اســ  کــه  مشــک 

هـی  وجـه بـه  مفیـد اسـ آمـوزش ترجمـه بسـیار  یهـاکتاب نامؤلفن یا امدرستوضیحات 

ــ ــن ترجم ــا ف در  فق ــدو کل ــد ه ــری   ةنعای ــد س ــد  بای ــاد باش ــت    ــاًآن م و از  عمل

متــون  ةجمــتشــریح شـود تــا دانشــجو توانـایی تر اصــطلا اًترجمـه  متفــاوت ایــ  یهاجنعـه

ر مـدام  ـود را جـای  واننـدا قـرا   در ایـ  مر لـه متـرجر بایـددسـ  آوردهمشابه را نیز ب

زبــانی،  یهــاتفاوتدهــد و هــر جــایی را کــه بــرای  واننــدا در مــت  مقصــد بــا توجــه بــه 

ایــ   ةدوبــارا بررســی و اصــلا  کنــد  همهــ، ری، فرهن،ــی و غیــرا قابــ  فهــر نیســ دســتو



 613          یروس به یفارس و یفارس به یروس از یمطعوعات متون ترجمة آموزش           سا  پنجاهر  

 

  العتـه اسـ کمـف تمـری  قابـ  انتقـا  و آمـوزش  امرور زمـان و بـبه هاییتواناو  هامهارت

مهمــی از موفقیــ  متــرجر بســت،ی بــه شصصــی ،  لاقیــ  و ابتکــار وی، شــجاع   بصــش

 ای اوس  که شاید کمتر قاب  آموزش مستقیر باشد و ا لاق  رفه

جر بــه شـدا هــر بـه سـطح تسـلن و آشـنایی متـراز طـرو دی،ـر، کیفیـ  مـت  ترجمـه 

ــه  ــی  ترجم ــوری و عمل ــو تح ــطح اطمعح ــه س ــر ب ــت،ی دارد و ه ــرجر و بس ــات مت لاع

علمـی  ـاد  لـذا بایـد دانشـجو را ابتـدا بـا جدیـدتری  معا ـو  ةتصص  وی در آن  وز

یـف فـ  بیـاموزد  سـپ    عنوانبـهتحوری و عملی ترجمه آشـنا نمـود تـا مهـارت ترجمـه را 

ضرورت اشـراو علمـی بـر موضـوع  تصصصـی ترجمـه را مطـر  نمـود  ترجمـه هـر مـت  

و عملـی ترجمـه، نیـاز بـه تصصـ  در آن نیاز بـه دانسـت  معا ـو تحـوری  علمی، علاوا بر

ایـ  تصـور عامـه و غیـر علمـی  زمینه علمی  اد دارد که نعایـد مـورد غفلـ  قـرار گیـرد 

اعتعـار  ـود را از  عملـاًکـه  هاسـ مدت «مترجر بایـد بتوانـد هـر متنـی را ترجمـه کنـد»که 

از  هــر علمــی بــا علــر دی،ــر متفــاوت اســ  متــون  تصصصــی  ةدســ  دادا اســ   ترجمــ

 ةپایـ یهـاوایابایـد بـا مفـاهیر و  ـداق  اظ علمی و تصصصی، متـرجر هـر مـت  علمـی لح

آن علر آشنایی داشـته باشـد  سـپ  بـه مـرور زمـان بـا زوایـای متفـاوت آن تصصـ  آشـنا 

  واهد شد  

ــرجر، همــان ــاش مت ــ  تل ــه ای ــ  اســ  ک ــه  ــاهز اهمی ــ  نکت ــر ای ــه رک ــه العت ــه ک گون

مشــهود و زیرکانــه بایــد در مــت  ترجمــه شــدا ناد اســ ، معتقــ (96، د  63۸0) کامیســارو

مـت  اصـلی  ةنـام نویسـند دا،شـاز متنـی کـه ترجمـه هـاقو  و نقـ  هـااقتعا زیرا در  ،باشد

ت  ای اسـ  بـرای معرفـی مـععـارت دی،ـر متـرجر نماینـدابـه  و نـه متـرجر شـودیماعلام 

تـر نقــش  ــود را ایفــا مترجمــی موفــ ( 6321)قــو  لفـوی نویسـندا امــا بــه زبـان دی،ــر  بــه

در (  زیــرا 61د  ) «جــا ب،ـذاردد پــای کمتـری از  ــود بـهر»کـه در مــت  ترجمـه  کنــدیمـ

ــی  نویســندا و  واننــدا ، متــون مطعوعــاتی مصصوصــاًیــف متــرجرف موفــ  متــون،  ارتعــان ب

ــش  ــن نق ــان»فق ــطهارتع ــدا و واس ــاوال ود  «دهن ــازی 620، د  6322)ک ــ( را ب ــدیم و  کن

بـه زبـان دی،ـر  موضـوع یـا مـت   عـر ةکننـدضوع و مت ، فقـن منتقـ ر  ساسی  مو اطبه

 اس    
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اشـارا شـد  لـازم اسـ  بـه ایـ  نکتـه  «تسـلن بـر  ـداق  دو زبـان»در بالا بـه موضـوع 

و  معـدأ یهـازبانغیـر از بـه ،هـای دی،ـراشارا شـود کـه موفقیـ  متـرجر بـا دانسـت  زبـان

وت زبـانی و دسـتوری، تسـلن زیـرا تسـلن بـه سـا تارهای متفـا ؛شـودیمـدوچندان  ،مقصد

 فرهنــگتصصصــی، امکــان اســتفادا از  عــاتوایگــانی و اصــطلا ات و ترکی ةبــر دایــر

 ترجمــه  یترمناســویــافت  بهتــری  و  درچندزبانــه و غیــرا بــه متــرجر  متفــاوتهــای لو 

و بررســی بــا مطالعــه  شــودیمــبــه بصــش تحــوری ترجمــه    آن ــه مربــونکننــدیمــکمــف 

دو هـ و ترجمـه از ابتـدا تـاکنون، اصـو  و روش ترجمـه، انـواع ترجمـه، اهمیـ  ةتاریص 

پـذیر اسـ   بصـش عملـی ترجمـه کـه بـر روی بصـش تحـوری ترجمـه ترجمه و غیرا امکان

  ترجمـه از دیـآیمـدسـ  استوار اس ، مهـارتی اسـ  کـه از طریـ  تمـری  و ممارسـ  بـه

انـواع متـون تصصصـی، بررسـی و  ةترجمـ آشـنایی بـابـا  و سـپ  شـروع شـدا متون سـادا

ــ ــواع  ةمقایس ــهان ــا یهاترجم ــی ن ــ  و  ت ــه  موف موف ــدییمادام ــه اب ــ  در مقایس ــوانیم  ت

ــا راف  ــ  یه ــهمنتق ــت  ترجم ــت  اصــلی را در م ــدا از م ــداش ــی  ، ش ــاهم ن ــاییناتوان ، ه

  نشان داد را  هایریناپذو  تی ترجمه ها یمحدود

تصصصــی چــون  ةمطعوعــاتی بایــد گفــ  کــه ماننــد هــر ترجمــ متــون ةدر مــورد ترجمــ

اهمیـ  اسـ     ـاهزه مـاعی، علمـی، فرهن،ـی و     دو نکتـسیاسـی، اجتترجمة متون متـون 

 یهــایژگــیوســپ  و  تحــوری و عملــی ترجمــه مســاه لن بــر ابتــدا نیــاز بــه دانســت  و تســ

مـت  تصصصـی؛ مـواردی چـون ویژگـی سـعکی و سـا تار  عنوانبـه اد متون مطعوعـاتی 

، جملــات طولــانی و مرکــو، تنــوع و جابجــایی ترتیــو اجــزای کلــام، نقــ  هــاآندســتوری 

 ــاد  ةکــاربرد اصــطلا ات و ععــارات، دایــر ،هــااقتعا مســتقیر و غیــر مســتقیر،  یهــاقو 

 ونــه متــونگ در ایــ معتقــد اســ ، ( 5003)کــه کاســاروا  طورهمــانلوــوی و معنــایی   تــی 

همـی  (  بـه62د  )« رونـدیمـکـار معنـای معمـو   ـود بـهکلمات معمولی در غیر گاهی »

متـون  ـاد متـون مطعوعـاتی توجـه داشـ    یهـایژگـیو بـه زبـان و ،دلی  باید در ترجمه

اراهــه شــفاهی و هــر کتعــی  صــورتبهد کــه هــر نهســت مصتلــف یهاســعفدارای  مطعوعـاتی

و  )گـزارش وقـای ( بـه مـوارد زیـر اشـارا کـرد: ا عـار تـوانیمـ ،نمونـه عنوانبـه  شـوندیم

ن اقتصـاد، چـو صتلفـیو تحلیـ  ا عـار بـا موضـوعات متفسـیر، بررسـی  موارد مرتعن ماننـد
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 یهـــاگزارشو  ا عـــار) علـــوم و     مصـــا عه ؛فرهنـــگ ؛سیاســـ ، مشـــکلات اجتمـــاعی

 بازرگانی و غیرا   یهاامیپتعلیوات و  (ورزشی

ایـ  اسـ   کنـدیمـرا مشـک   متـون مطعوعـاتی ةمـوارد بالـا، آن ـه ترجمـ ةعلاوا بر هم

و ، بلکـه چـه مسـتقیر پردازنـدینمـطـرو ا عـار و رویـدادها اغلو به بیـان بـیکه ای  متون 

کـه  شـودیمـاری، ابزارهـای زبـانی و معنـایی مجهـز ذگـا عـار بـه ارزش ،چه غیـر مسـتقیر

 نظـرالعمـ  مـورد گیـری  ـاد و عکـ نتیجـه سـویدنعا   ود شنوندا یا  واننـدا را بهبه

مطعوعـاتی، بایـد هـدو و قصـد نویسـندا  ونمتـ ة  متـرجر علـاوا بـر ترجمـکنـدیمهدای  

را در مـت   هـاآنبفهمـد و بتوانـد  را نیـز تـف ایـ  ابزارهـای کلـامی و معنـاییاز استفادا تف

   وانندا )یا شنوندا( منتق  کند از طرو نویسندا )یا گویندا( به ترجمه

ــا  ــرآنیر ت ــژوهش ب ــ  پ ــدر ای ــ یهاوایش ــود ترجم ــوزش موج ــاتی و  ةآم ــون مطعوع مت

ای از روسی بـه فارسـی را بررسـی کنـیر و ال،وهـای مناسـو را اراهـه دهـیر  سـا تار رسانه

  سـازدیمـمشـک  را  بـه فارسـی متـون روسـی ةدارد کـه ترجمـ ییهـایژگـیوزبان روسـی 

علــاوا بــر   زبــان روســی اســ صــرفی و نحــوی  ةســا تار پی یــد هــایژگــیو  یکــی از ایــ

ــی و ــتردگی دامنــ فراوان ــات،  ةگس ــامترادولو ــا تار وایا ،متضــادهاو  ه ســازی دارای س

ــیار ــو  بس ــ   اغل ــی اس ــهغن ــاتی یهاجمل ــون مطعوع ــانی  مت ــو و طول ــی مرک ــان روس زب

هم نـی  توییر و جابجایی محـ  قرارگـرفت  اقسـام کلـام نیـز بسـیار متـداو  اسـ    هستند 

، ه مشــص  متــون علمــی و مطعوعــاتی اســ کــاربرد قیــد فعلــی و صــف  فعلــی کــه وجــ

 تخمـ سـعف ن،ـارش نیـز جـای ر همـه ایـ  نکـات،   علـاوا بـکنـدیمـتـر ترجمه را مشـک 

ت و دایــرا لوــات کــاربردی مهــر دی،ــر ضــرورت تســلن بــر مفــاهیر، اصــطلا ا ةدارد  نکتــ

متـرجر بـا بـه رکـر اسـ  کـه اسـ   لـازم  دی،ـر در متون مطعوعاتی مانند هر مت  تصصصی

بـر نکتـه  اصـی  توانـدیمـمتـرادو دسـتوری،  تفـاوتصاب نوع  اصی از سـا تارهای مانت

  شـودینمـ تخکیـددازا کـه در سـا تارهای دی،ـر بـر آن بـه ایـ  انـ بیشتری داشته باشد تخکید

ورت دقــ  در اشـارا کـردا و بــر ضـربــه ایـ  نکتــه   ـود  ةدر مقالـ( 56، د  5066)اوریا 

ــاب ــر انتص ــاربرد ه ــان  و ک ــتوری از می ــا تار دس ــا تارهاس ــابه  یس ــدمش ــ تخکی ــدیم   کن

زبــانی و  متنــی اســ  کــه از ابزارهــای مــت   عــریف موفــ ، شــودیمــهمــی   ــاطر گفتــه بــه
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ــرای  ــازم ب ــامی ل ــتخثیرکل ــذگ ــتفادا کن ــتر اس ــوع و اری بیش ــی  موض ــا هم ــه ب د  در رابط

-1، د  5009)متنــوع متــون مطعوعــاتی در مقایســه بــا ســایر متــون، میکایــان  یهــایژگــیو

 ـون هم اسـ متـون مطعوعـاتی  یهـایژگـیاز دی،ـر وکنـد کـه اشـارا مینیز به مواردی ( 2

ــمع ــاتلیفس ــودن جمل ــتفادا از  ،ب ــهیکلاس ــرای هاش ــاد ب ــانی   ــارات زب ــا   و عع انتق

، مصتلـف یهـا وزاو ا عـار در  ماجراهـا)یـا شـنوندا(، پـر بـودن از  بـه  واننـدانظـر نقطه

ــارات   ــاد یــف گــروا اجتمــاعی  اســتفادا از ســعف محــاورا و اســتفادا از کلمــات و عع

ــیاق) ــرای  (محــاوراو  س ــتخثیرب ــتفادا از ضــربذگ ــتر، اس ــ اری بیش ــا و الما اصــطلا ات ه

    شدن به اغراق آلوداعمدی ععارات و توییر و  ادبی و غیر ادبی

ای صـادق اسـ  و  وانـدن ون رسـانهسـایر متـون تصصصـی در مـورد متـیش از بـآن ه 

ــة ــاآن و ترجم ــک را  ه ــ ترمش ــدیم ــه  کن ــ  گون ــه ای ــ  ک ــ  اس ــامت ای ــان ه از  همزم

ــ یپ ــایدگی ــوع در  ییه ــد تن ــا تارهامانن ــطلا ات  یس ــارات و اص ــتوری، عع ــانی و دس زب

ــی ــطلا ات علم ــارات و اص ــه، عع ــاًو  عامیان ــاری مصصوص ــات ا تص ــد   کلم بر وردارن

تـر از بـه اطلاعـاتی فرا ،ا عـار مصصوصـاً ای،متـون رسـانه فهمیـدن و ترجمـة علاوا بر ایـ ، 

هـر رویـداد  بـرای فیـا  هـر اتفـاق ؛ زیـرا دانسـت  تاریص ـةددار نیـاز  عـر  ـاد محدودة

اسـ  تـا کـافی اشـارا بـه یـف موضـوع تـاریصی  هـاوق ای   عر ضـروری اسـ   بعضـی 

ــد   ــا مشــک  مواجــه کن ــرجر را ب ــهمت ــا عنوانب ــارة ، ما ــدون داشــت  اطلاعــات کــافی درب  ب

 تـوانینمـنـود در روسـیه و فروپاشـی اتحـاد جمـاهیر شـوروی  ةماجراهـای دهـ اتفاقات و 

 مت  زیر را ترجمه کرد:
Но Крючков не отдал приказ подразделению «Альфа», и Ельцин 

безболезненно проник в Москву, к Белому дому, и водрузился на 

свой пресловутый танк.[ «Версия/: Какова была истинная роль 

создания ГКЧП в судьбе Советского Союза?» www.versia.ru].  
ــه  ــی دارد ک ــه عکــ  معروف ــارا ب ــت  اش ــ  م ــوروی )ای ــان فروپاشــی ش ــاری  در زم ب

 ایستادا اس ( فاتحانه  درس  مقاب  پارلمان بر روی تانکییلدسی  

ترجمـه بایـد مـوارد مهمـی را بـه دانشـجو آمـوزش داد کـه در زیـر  یهامهارتدر انتقا  

 :  شودیماشارا  هاآنبه 

http://www.versia.ru/
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ــو  ــ  اص ــون  رعای ــارات مت ــاهیر و عع ــحیح مف ــنا   و درد ص ــه، ش و روش ترجم

تــف کلمــات، مطعوعــاتی، توانــایی توجــه و برداشــ  مفهــوم از کــ  مــت  و نــه فقــن از تــف

ــا  ــایی کــار ب ــگتوان در   یهــاکلا  تصصصــی  یهــافرهنگســویه و یــف هــایلو فرهن

ــه دانشــجو امــا  ، ان اســیترجمــه در دانشــ،اا بهتــری  فرصــ  آمــوزش مهــارت ترجمــه ب

کـه مـت  بـرای ترجمـه بـه دانشـجو  شـوندیمـدر  به ای  شـک  برگـزار  یهاکلا  عموماً

  اسـتاد و سـپ شـودیمـاز دانشـجویان شـنیدا تعـدادی  ةبعـد ترجمـ ةو جلسـ شودیمدادا 

امـا ایـ  کـار کـافی نیسـ   مهـارت  ؛کنـدیمـنهـایی را پیشـنهاد  ترجمـةبندی نمودا و جم 

ــ ــ  و تم ــه از راا ممارس ــری   اصــ  ترجم ــودیم ــهش ــا ب ــ  ، ام ــازم ای ــات ل ــف تمرین کم

ــآمــو ــا اســتفادا از ایــ  روش   ةزش نتیجــه بهتــری  واهــد داشــ   تجرب آمــوزش ترجمــه ب

مـت  مـورد نظـر را ترجمـه کنـد، بلکـه  توانـدیمـپیشنهادی نشان دادا کـه دانشـجو نـه تنهـا 

همـان چیـزی اسـ  کـه  عملـاًو ایـ   آوردیمـمهارت ترجمه متون مشـابه را نیـز بـه دسـ  

ازاراهــه درو  متفــاوت ترجمــه در سرفصــ  کارشناســی زبــان روســی بــه دنعــا  آن هســتیر  

)متاسـفانه نـه سـرع  سـرا  فرهنـگ لوـ  ان دادا کـه دانشـجو بـرای ترجمـه بـهتجربه نشـ

، کنـدیمـروسـی بـه فارسـی( رفتـه و معـانی کلمـات جدیـد را پیـدا  روسی به روسی، بلکـه

ــه ــه ترجم ــدام ب ــ ســپ  اق ــنمایم ــه  اصــلاً  دانشــجو دی ــه توج ــه ســا تار دســتوری جمل ب

ــدینمــ ــه، در صــورکن ــ، تی کــه شــنا ت  ســا تار دســتوری جمل ه فهــر و ســپ  ترجمــه ب

هن،ـام ترجمـه  تـوانیمـایـ  سـا تارها  بـا شـنا    کنـدیمکمف زیادی  آن جملهدرس  

کلمــه پرهیــز کــرد  بهر معــاد  را انتصــاب کــرد و از ترجمــة کلمهبــه فارســی، بهتــری  ســا تا

دانسـ  کـه سـا تار اصـلی جملـه را تشـکی   ییهـاقالوای  سـا تارهای دسـتوری را بایـد 

ــ ــدیم ــانی مشــص  دهن ــان مع ــرای بی ــ  ســا تارها ب ــدادی از ای ــه بررســی تع ــه ب   در ادام

  ریپردازیم
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   کردننامیدن و تعریف  برای

- Что (И.п) это что (И.п)?   سـا تار: چـه چیـزی )وایا نیازمنـد بـه تعریـف( چـه

     چیزی اس     
Кризис ― это естественный период любого процесса 

развития, т.е. своего рода норма развития, означающая 

смену его вектора, средств, целей и пр. 

ای ععـارت دی،ـر، قاعـدا هـر توسـعهبـه  اسد توسـعه  فرآینـدهـر  بحران بخش طبیعی

 اس  که بیان،ر توییر جه ، ابزار و اهداو آن اس   

 ?(Т.п) чем называется (И.п) тоЧ - وایا نیازمنـد بـه  چیـزی چـهسـا تار: چـه(

               ؟شودیمتعریف( نامیدا 

Какое поведение называется политическим?     

  شودیمسیاسی نامیدا  رفتاریچه 

- Что (В.п) называют чем (Т.п)? :چـه )وایا نیازمنـد بـه چـه چیـزی را سـا تار

                        نامندیمتعریف ( 

Почему СМИ называют четвертой властью в обществе?        

 ؟نامندیمچهارم جامعه  قوةارتعان جمعی را  یهارسانهچرا    

جملــه درســ   کنــدیمــکمــف  (چهــارم و ششــر او ،دســتوری ) یهــا ال توجــه بــه 

 سا ته شود و هر کلمه در جای،اا دستوری  ود قرار گیرد  

 برای بیان دلی  و عل  چیزی: 

   :в результате чего (Р.п) -         )چه چیزی (                           ة جینتدر 

Международная обстоновка обострилась в результате падения цен 

на нефть.  

  اد و پرتنش شدا اس    دلیل سقوط قیم  نف بهالمللی شراین بی 

 :в связи с чем (Т.п) -                    اطر)چه چیزی (                            به

Партии вступили в борьбу в связи с предстоящими выборами.  

 انتصاباتی شدند   یهامعارزاا زاب وارد  با توجه به انتخابات پیش رو

  :из- за чего (Р.п) -             ه چیزی (                       دلی  )چ اطر، بهبه
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Наша фирма не смогла расплатиться по контракту из-за нехватки 

средств.  

  ساب کند   اسا  قرارداد تسویه ، شرک  ما نتوانس  بر اطر کمعود مناب به

  :благодаря чему (Д.п) - اطر )چه چیزی (                        ، بهشکرانهبه
Эта партия одержала победу на выборах благодаря широкой 

поддержки профсоюзов. 

 صنفی در انتصابات پیروز شد   یهاهیاتحاد گستردة دلیل حمای بهای   زب 

 Исходя из чего(Р.п)-                          اطر)چه چیزی (                  به

Депутаты заявили прессе, что они отклонили этот договор исходя 

из интересов государства.  

، ایـ  قـرارداد را خداطر مندافح حکومد بدهاعلـام کردنـد کـه  های عرگزارنمایندگان به 

 لوو نمودند    

 و قصد انجام کاری بیان هدوبرای 

   Для чего (Р.п)-               منظور )چه چیزی (                              بهبرای، 
В ООН создана комиссия для подготовки международного договора 

о запрещении ядерных испытаний.  

ــمنظددور بددهدر ســازمان ملــ  متحــد  ــی  ةتهی ــ  ب  ایالمللــی منــ  آزمایشــات هســتهتواف

 کمیسیونی تشکی  شد   
  В целях чего (Р.П)-                 با هدو )چه چیزی (                          

В целях безопасности все суда должны иметь дополнительные 

защитные средства.  

 باید به ابزارهای دفاعی کمکی مجهز شوند  هایکشت منظور  فظ امنی ، همةبه
 С целью чего (Р.п)-                                     )چه چیزی ( منظوربه     

Закон о чрезвычайном положении был принят в прошлом году с 

целью вывода страны из экономического кризиса.  

ــعی  منظددور بدده ــانون وض ــته ق ــا  گذش ــادی در س ــران اقتص ــور از بح ــروک کش  

 تصویو شد العادا فوق
 .С целью + инф-         چه کاری (                         با هدو )چه چیزی 

Правительство расширяет контакты с соседним государством с 

целью содействовать происходящим там экономическим и 

политическим реформам. 
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اســی در  ــا  اجــرا در کشــور  مایــ  از اطلا ــات اقتصــادی و سی منظددوربددهدولــ  

    دهدیمافزایش آن کشور را  روابن  ود با همسایه،

-В знак протеста (против чего) / солидарности (с кем- с чем) 

 منظور  مای  از )چه چیزی (منظور مصالف  )با چه چیزی (/ بهبه   

Рабочие прекратили работу в знак протеста против увольнения 

500 человек.  

 نفر از دس  از کار کشیدند  200اعتراض به ا راک  ةنشانکارگران به
Рабочие прекратили работу в знак солидарности с уволенными 

рабочими. 

 همعست،ی با کارگران ا راک شدا دس  از کار کشیدند  ةکارگران به نشان

   Во избежание  чего (Р.п)-                    به منظور دوری از )چه چیزی (
Генерал приказал своим войскам перейти на сторону законных 

властей во избежание кровопролития.  

بــه نیروهـای تحـ  فرمانـدهی  ـود دســتور  از  ـونریری، ینـرا  جلـوگیریمنظدور بده

 نیروی  اکر قانونی بپیوندند  داد تا به صفوو
  Деепричастный оборот-                  استفادا از سا تار قید فعلی:       

Стремясь заполучить голоса избирателей, кандидаты используют 

самые разные методы.      
ــداها از جلددب نظددر آراد مددردم،  دسدد  آوردن وهدر راسددتای تلدداش بددرای ب کاندی

    کنندیممتفاوتی استفادا  یهاروش

 

 :چیزی دلی  به برای اشارا

  ?Что служит чем -                                چیزی اس    چهچه چیزی 

Все эти проблемы служат свидетельством распространения 

негативного воздействия коррупции на малые экономики. 

   ا تلا  بر اقتصاد  رد اس  منفی  تخثیر نشانگر ای  مشکلات همة
 

  ?Что служит чем  для чего-     چه چیزی اس  به چه منظور   چه چیزی

Штраф служит орудием для  наказания  нарушителей закона. 

    کنندیمابزاری اس  برای مجازات کسانی که از قانون سرپی ی  جریمه
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گونه که در بالـا مشـاهدا شـد، دانسـت  سـا تارهای دسـتوری بـرای بیـان معـانی و همان

 یمعنـ بـدان  یـا  کنـدیمـتـر  مفاهیر مشص  کار ترجمه  از فارسـی بـه روسـی را را ـ 

 فکـر دانشـجو سـ ین لـازم  ـاد یمعنـ هـر یبـرا یدسـتور قالـو هر  دانست  با که اس 

 پـر بـا کلمـات مناسـو را قالـو هـر ی ـال یجـا اسـ  یکـاف  بسـازد جمله  ودش و کند

  کند

 آمـوزشترجمـه بایـد بـه آن توجـه شـود ایـ  اسـ  کـه  یهـاکلا دی،ری که در  نکتة

ــارت  ــنیدن مه ــی ش ــه و  ت ــرای ترجم ــت  ب ــا دادن م ــه تنه ــهترجم ــجویان  یهاترجم دانش

مرا ـ  زیـر  ، آمـوزش ترجمـه نانظریـات متصصصـو مطـاب  بـا  نیسـ   بـر همـی  اسـا 

 : گرددیمپیشنهاد 

 قع  از ترجمه مت  یها یتمراو : انجام  ةمر ل 

 دوم: ترجمه مت  ةمر ل

 مت  ةسوم: انجام تمرینات بعد از ترجم ةمر ل 

در مــت  مقالــه  موقعیــ شــدن بــرای مشــص  ،قعــ  از بررســی مرا ــ  آمــوزش ترجمــه

 ةمنظــور از ترجمــنهــایی اســتفادا  ــواهیر کــرد   ةتمرینــی و ترجمــ ةاز دو اصــطلا  ترجمــ

نهـایی  ةد دانشـجو اسـ ، ولـی منظـور از ترجمـسـر کلـا  یـا تمـری   ـو ةتمرینی، ترجم

  شودیمانجام  اراههکه برای  س ایترجمه

 ک  زیر مطر  کرد: به ش توانیم یعنی تمری  قع  از ترجمه را ،او  ةمر ل

، دادن ترکیعــات متــرادو ســا   ععــارات و ترکیعــات بــا اســتفادا از افعــا  دا ــ  مــت  

آشـنا  هـاآنکـاربرد  ةدانشـجو بـا کلمـات جدیـد و دایـر کنـدیمـای  تمری  کمف  یا متضاد 

ــاربرد  ــی و ک ــد معن ــت  دارای چن ــا اصــطلا   ــارک از م ــه ی ــر کلم شــود  ممکــ  اســ  ه

نمونـه، کـار را  عنوانبـه آشـنا  واهـد شـد  هـاآن ةکار دانشـجو بـا همـ متفاوت باشد  با ای 

    ریکنیمبر روی افعا  زیر آغاز 

ــا   ــ6ما ــ   ة: اراه ــت  فع ــر در م ــاد: اگ ــا متض ــرادو ی ــات مت ــه уволитьترکیع ــای ب معن

 هـایتمری  تـوانیمـبـرای یـادگرفت  کاربردهـای ایـ  فعـ  کار رفتـه باشـد، ا راک کردن به

 زیر را اراهه نمود: 
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уволить                                  кого?  рабочих 

восстановить на работе  

 

увеличить            что? число рабочих мест 

сократить           

 

соблюдать     что? трудовые соглашения, технику безопасности 

нарушать  

 

ایـ  سـا تارهای  نکتـه توجـه شـود کـه نوشـت  و برجسـته نمـودن  و تکـرارباید به ای  

بـا ایـ  روش   ـاطر بسـپارد  تـر بـهرا سـری  هـاآنتـا  کنـدیمـکمـف دستوری به دانشجو 

ــاد  ةتنهــا ترجمــنــه ــرای ردیــگیمــمــت   ــاد را ی بعــدی نیــز آمــادا  یهاترجمــه، بلکــه ب

هن،ــام تمــری  و  رغر اینکــهیعلــ ،دانشــجویان ایــ  اســ  کــه ة شــایان رکــرنکتــ  شــودیمــ

هن،ـام ترجمـه و کـاربرد آن در مـت  ولـی بـه داننـدیمـفارسـی را  معـاد  ،سر کلا  ةترجم

در عوامـ   تـوانیمـدلیـ  ایـ  امـر را  غیـر تمرینـی همیشـه موفـ  نیسـتند  ةدر زمان ترجم

یــف  عنوانبــهععـارات و ترکیعــات   ــون تمــری  کــر و عـدم توجــه بــه ترجمــةمصتلفـی هم

ترجمـه از فارسـی بـه   تـی دربلکـه تنهـا در ترجمـه روسـی بـه فارسـی، گذار، نهتخثیرعام  

یـف ترجمـه  ـوب و موفـ  از فارسـی بـه روسـی ابتـدا  جسـتجو کـرد  بـرای اراهـةروسی 

 روسی به فارسی موف  بود  ترجمة رباید د

در  اگــر مالــاًانــواع ترکیعــات  فعلـی متفــاوت بــا اســتفادا از یـف کلمــه،  ةماـا  دوم: اراهــ

زیــر را اراهــه  یهانمونــه تــوانیمــکــار رفتــه باشــد، بــه принять за основуمــت  ترکیــو 

 داد:              
 

создать (создавать)      

заложить(закладывать) 

иметь                                    основу (чего?) 

составить(составлять) 

укрепить(укреплять) 

 

лежать в основе      (чего?) 

 

служить (послужить)         основой (чего?) 

быть (становиться) 
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принять (принимать)         (что?)  за основу 

брать (взять)  

 

создать (создавать)            что? на какой- то основе? 

 

 :رودیمکار در سا تارهای معنایی متفاوتی به یا برعک ، وقتی یف فع 
Распространить                  свое влияние (на кого? на что?) 

                                             действие какого-либо закона 

                                             власть (кого? чего?) 

                                             промысел (на кого?) 

                                             учение 

 

внести                                    добавление (о чем? куда? в что?)  

                                               поправку (во что?) 

                                               дополнение (во что?) 

                                               запись (во что?) 

                                               кандидата (куда? во что?) 

                                               изменения (во что?) 

 

کـه بایـد ترجمـه کنـد،  نـیبـا مت تـدری و بهمشـابه آن، دانشـج ام ایـ  تمرینـات وبا انجـ

ــات ــی ترکیع ــراد ، معن ــا تارهای مت ــاد س ــاآنو و متض ــ ه ــنا ش ــه داآش ــعی ب ــراو نس ، اش

تلـاش بـر ایـ  اسـ  کـه  ،ععـارت دی،ـربـه  شـودیم کردا و برای ترجمه آمادا موضوع پیدا

اســتفادا کنــد و ترجمــه از ســا تارهای دســتوری موجــود در زبــان روســی  دانشــجو هن،ــام

 شـودیمـایـ  ععـارات و سـا تارها دیـدا زیـرا هن،ـام سـا ت   ؛را بسازد هاآن ود که نه این

 از زبان فارسی سا تاری را به روسی ترجمه کردا اس    ماًیمستقکه دانشجو 

ــ ــ :دوم ةمر ل ــوزش  وان ــام آم ــت   هن، ــه م ــه ترجم ــدام ب ــامهارتدن و اق ــه  یه ترجم

ــتوصــیه  ــا تارهای  شــودیم ــار س ــ  ک ــا ای ــود  ب ــدا ش ــت   وان ــار از روی م ــد ب ــدا چن ابت

 هم ـوناجـزای اصـلی جملـه  توانـدیمـشـدا و او ری مـت  بـرای دانشـجو مشـص  دستو

مرکـو و طولـانی کـه قیـد یـا  اتدر جملـگـاهی و     را مشـص  کنـد   فاع ، مفعو  ،فع 

 در ، تشـصی  اجـزای کلـام مشـک  اسـ  و اگـر تشـصی انـدرفتهکـار فعلی بـه یهاصف 

بـرای ایـ  مر لـه   شـددر ترجمـه اشـتعاا  واهـد  قطعـاًدرستی انجـام ن،یـرد، مر له بهای  

 :گرددیمرعای  نکات زیر پیشنهاد 
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د بـار؛ دانشـجو بایـد بدانـد چنـدر صـورت لـزوم دو یـا ان از روی مـت ، رو وانی رو  6

  بـا شـودیمـ ترفیـنزد وانـدن مـت  بـه ترجمـه صـحیح مـت   واندن و درسـ که با روان

بــا هــر ترکیــو  دی،ــر یــادگیری یعنــی  وانــدن و شــنیدن یهاجنعــه ،تکــرار رو ــوانی مــت 

ــ ــف  افظ ــه کم ــدا و ب ــد   ة ش ــد ش ــپردا  واهن ــ  س ــه ره ــا تارهای بصــری ب ــان س هم

کلیشــه و قالــو اشــارا شــد، در رهــ  دانشــجو  عنوانبــه هــاآندســتوری کــه در بالــا نیــز بــه 

ــش  ــنق ــددیم ــان دادا   بن ــه نش ــ  تجرب ــهاس ــفانهخمت ک ــاً یانانشــجود س ــ معمول ــه اتم یلی ب

عـدم   کننـدیمـت  ندارند و بـدون انجـام ایـ  مر لـه، بلافاصـله ترجمـه را آغـاز مرو وانی 

ــ  دانشــجو ــت  را  تمای ــ  م ــه رو ــوانی ک ــب ــوانیم ــ   هاییکــی از اشــتعاا ت ــاآنرای در  ه

 ماشـینی ةبـه ترجمـ اشترجمـهدلیـ  عـدم تجزیـه و تحلیـ  کلـی مـت ، ترجمه دانس  که به

را نــدارد و فقــن آن آن تجزیــه و تحلیــ  مــت  و ویــرایش  کــه قــدرت؛ ماشــینی شــعیه اســ 

قـدرت انتصـاب معـاد  مناسـو بـرای    تـی بعضـی اوقـات کنـدیمـکلمه  ترجمه بهرا کلمه

 کلمات را ندارد 

تقسـیر  ترکوچـفمـت  را بـه سـا تارها و جملـات  شـودیمـبعدی توصـیه  در مر لة  5

دهنـدا مرکـو بـه اجـزای تشـکی  ةلـازم اسـ  جملـ کنـد  6«نحوی ةتجزی»اصطلا  بهو  کند

نحــوی، پایــه و پیــرو مشــص  شــوند  ایــ  کــار بــه  یهارابطــه و تــر تقســیر شــودو ســادا

    کندیمصحیح کمف  ةترجم

 زیر مشاهدا کرد: ةدر جمل  توانیمای  نوع تعدی  را 
Министр иностранных дел РФ прибыл в Тегеран с официальным 

трёхдневным  визитом.   

-  Кто прибыл? (министр иностранных дел РФ) 

-  Куда прибыл? ( в Тегеран) 

- С какой целью прибыл? (с официальным трёхдневным визитом)  

تــر ترجمــه آن ســادانــه تنهــا  ترکوچــف در ایــ  روش بــا تعــدی  جملــه بــه ســا تارهای

شـدا بـه ترجمـه ةرا در جملـ کـدام از ایـ  سـا تارها جـای مناسـو  ـود هربلکه ، شودیم

                                                           
بررسی سا تار نحوی جمله اس  که بدون ای  کار ترجمه روسی به فارسی بسیار مشک   واهد « نحوی ةجزیت»منظور از   6

 ، دچار مشک  شود اندشدامرکو طولانی که اجزای کلام در آن  جابجا  یهاجملهبود و  تی ممک  اس  مترجر در 
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 ربـا ترتیـو آن د روسـی جملـه دربـدیهی اسـ  کـه ترتیـو اجـزای   کننـدیمـفارسی پیـدا 

  اس فارسی متفاوت 

 جمله را ترجمه کرد: توانیماکنون   9

وارد تهــران  روزافدراســیون روســیه بــرای انجــام ســفر رســمی ســه ةوزیــر امــور  ارجــ

 شد 

 :ریکنیمدی،ری را بررسی  ةبرای نمونه  جمل
 

Участники конгресса обратились к парламентам европейских стран с 

призывом не допустить размещения новых ракет в Европе.  

 :ریکنیم «نحوی ةتجزی»جمله، ابتدا آن را  دقی پ  از  واندن 
- участники чего? ( участники конгресса) 

- к кому обратились участники? (обратились к парламентам 

европейских стран) 

- с каким призывом обратились участники? (с призывом не допустить 

размещения новых ракет в Европе) 

 جمله را به فارسی ترجمه کرد: توانیم الا 

ــدگان کن،ــرا از شــرک  ــا اســتقرار کشــورهای ار یهــاپارلمانکنن ــایی  واســتند کــه ب وپ

 های جدید در اروپا موافق  نکنند  یهاموشف

بـرا کـار بیشـتر کـه مـت  ترجمـه شـدا  رهـا نشـود   شـودیمـسوم نیز پیشنهاد  ةدر مر ل

از مــت  بــرای درد مطلــو،  ســؤا رینــاتی بــه ایــ  شــک  پیشــنهاد داد: تم تــوانیمــبــا مــت  

مشــابه، بیــان شــفاهی مــت ، توییــر ســا تار جملــات و تعــدی  آن بــه ســا تارهای دســتوری 

ــه ــازی و    جمل ــنهاد   س ــری ، پیش ــ  تم ــ  مرا  ــام ای ــرای انج ــب ــودیم ــاکتاباز  ش  یه

بـا لـو  فشـردا همـراا  گـاهیدر ایـ  منـاب  کـه  مصصود آمـوزش ترجمـه اسـتفادا شـود 

ــامت ، هســتند ــیمناســو  یه ــان روس ــه زب ــف تســلن ب ــه در ســطو  مصتل ــواع ب ــراا ان هم

ــات ــه تمرین ــدا ک ــه ش ــه تهی ــد از ترجم ــ  و بع ــ قع ــدیم ــاکلا در  توانن ــورد در   یه م

 ـواهیر اشـارا  هـاآنبـه مـواردی از در بصـش پیوسـ  نمونـه  عنوانبـه استفادا قرار گیرنـد 

 کرد   

 



 سوم شمارة    (                  دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        6۸5 

 

 گیرینتیجه. ۴

دوم    بصــششــودیمــترجمــه  علمــی اســ  کــه از دو بصــش تحــوری و عملــی تشــکی  

کـه کسـو مهـارت ترجمـه نیـاز بـه  رکـر اسـ  لـازم بـهبصش او  استوار اس    یهاهیپابر 

ــان  ــری  دارد  در می ــهتم ــت   یهاترجم ــر م ــی، ه ــون تصصص ــیومت ــایژگ ــایی و  یه معن

کـرد   و سعکی  ـود دارد کـه در امـر آمـوزش ترجمـه بایـد بـه آن توجـه وایگانی، دستوری

بــا اســتفادا از و بــالعک  از روســی بــه فارســی  متــون مطعوعــاتی ةآمــوزش ترجمــ

دانشـجو بایـد بـا  تر  واهـد شـد مـؤثرتـر و و بعـد از ترجمـه سـادا مناسو قعـ  یها یتمر

ی  آشـنا شـود بـرای بیـان معنـا و مفـاهیر متفـاوت و معـ و سا تارهای ثاب  زبـانی هاشهیکل

ــا تار د ــدام س ــی از ک ــوم و معن ــر مفه ــان ه ــرای بی ــد ب ــا و بدان ــد ت ــتفادا کن ــتوری اس س

ــه ــاًیدق اشترجم ــارت ق ــان عع ــف رو هم ــه ی ــان ی باشــد ک ــهزب ــار آن را ب ــک ــردیم ــ    ب ای

سـعکی و معنـایی  یهـایژگـیوسـا تارهای دسـتوری،  کننـدیمـتمرینات بـه متـرجر کمـف 

را تـی بتوانـد جملـات طولـانی را تعـدی  زبـان روسـی بشناسـد و بـهمتون مطعوعـاتی را در 

  آوری اسـدر پایـان لـازم بـه یـاد  را ترجمـه کنـد هـاآنکـردا و  ترکوچـفبه سـا تارهای 

ــان روســی  ةرشــتدر  کــه ــژوهش و  جــای  ــالیزب ــخلپ ــات و  فیت  در  ــوزة هــاکتابمقال

کشـــورمان  یهادانشـــ،اان اتوســـن مدرســـ آمـــوزش ترجمـــهو  اصـــو  و روش ترجمـــه
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